
(ms. 510, f. 71r) (La$, p. 51-52) 

Ab lo rey entraren en Barcelona alguns 
cavdlés e hbmens de onor e de baxa condi- 
ció, castellans qui eren vinguts ab ell; los 
quals no rebuyaven entrar-se'n per los 
obradós dels menestrals e per les botigues 
dels mercadés, [e] fingint volieo comprar 
aseyaven de robar quant podien e aseyaven 
4e portar-se'n la roba, cosa no usada eQ 
a uella ciutat. E per causa d'estos in- 9 to .lerables actes se seguiren en la ciutat 
moltes bregues y se'n mataven alguns. E 
quant lo rey o sabC o sentí molt, que axí li 
tracfassen los seus castellans. E paria-li ere 
molf gran audacia e rebelelió tractar-los de 
aquexa maqera, e no considerava les inso- 
lkncjes que ells feyen ab los de la ciutat. 

Ab lo rey entraren en Barcelona alguns 
cavallés e hbmens d'onor e de baxa condi- 
ció, castellans, grans Iladres, qui, volents 
viure en aquella ciutat a la casteilwa, no 
rebujaven entrar er los obradós dels me- 
nestras o per les 1 otigues dels mercadés e 
finginr-se que volien comprar asseyaven de 
robar quant podien; e altres, qui ab molt 
ultratje, quant avien mercadeyada ualque 'I cosa, no volents encara, prometien ,o preu 
que lo venedor ne volie, s'esforcaven de 
portar-se'n la roba sens pagar; qui era cosa 
en aquella ciutal; QQ solament no usitada, 
mas inpracticable. E per causa de aquestos 
intol.lerables actes se seguiren per la ciutat 
inconvenients, bregues e rancors e moltes 
coltellades ue l ~ s  gobles de la ciutat pega- 
ven a aquel ? s lladres, no volents ne erme- 
tent-se robu, d e h s a n t  &S robes. f a  qu4 
cosa com venie a notícia del rey, era a el1 
molt infa[u]sta, havent a molt reu com 11 
tocaven los castellans qui ab e f 1 é r q  en- 
trants, quasi re uta[n]t allb a no permesa 
audacia e rebelió; de qub lo rey romas en 
molr mala contentatió dels de Bqrcelona. 

MARIA DEL MAR BATLLE 

L'ortokpia tradicional i la pronunciació de les <-r> finals, per Vicent de Metchor 

Avui dia sembla del tot natural que els 
parlants de la majoria de dialectes catalans, 
en la lectura en veu alta, no pronunciip 
gairebé cap de les c-r> o les c-rs> finals es- 
crites o, si es prefereix -encara que no és 
ben bé el mateix-, les 1-r/ o les 1-rsl finals 
subjacents. En realitat, fora del catala va- 
lencia comú, les /-r(s)/ només són pronun- 
ciades en algunes paraules determinades, 
amb petites variacions dialectals geogrifi- 
ques o socials.' Perb aixb no ha estat sea- 
pre així. En I'actualitat s'ha esvait practica- 

1. CJ Daniel RECASENS, FpnPtica descripttvq 
del cata& (Asaig de cara~teritzacid de la pronúncia del 
uocalisme i consonantisme del catalh al segle XX) 
(Barcelona, Institut d'Estudis Catalans, 1991), ps. 
334-36. 

ment del tot una anti a i secular regla de 
I'ortokpia catalana traficional que prescri- 
via que totes les c-r(s)> finals de mot en 
poesia -i segurament en qualsev~l lectura 
més aviat formal- s'havien cje pronunciar 
sern re en dialecfes que ja l'havien perduda 
co~$~uialrnent? 

2. Antoni Fehrer i Cardona proposava en 1804 
la pronunciació de 1-rl en els discursos i qudificava 
;le «familiar» el seu emmudiment (Jordi GINEBRA, 
Llengua, gramdtica I ensenyament en el tombqnt del 
segk XVIIIal wi uRanda~ 119921, R. 70). ,Agunes 
restes d'aquesta lectura ortografista an arribat fins 
avui. Entre persones cfedat avangada escolatitzades 
en epoca de la Mancomunitat de Catdunya i no &una 
cultura especial se'n poden trobar encara que Ile int 
en veu aira pronuncien sistemkicamerir les <-r&. 
(Tampoc no és inaudita entre aquest grup d'edat la 
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Aquesta seculat i venerable horma d'or- 
tokpia, tot i no ser desconeguda pels estu- 
diosos, ha tebut Poca atenció fins ara.3 Tan- 
~ a t e í x ,  del manteniment d'aquesta regia d 
ilarg d u n s  ttes segies com a mínim, junt 
mb les d'dtres normes ortokplques desve- 

faides recentment per Alberr kossich,' es 
desprkn alguha interessant conclusió sobte 
la consciencia tacita d'escriptots catdans i 
bdedrics de compartir la mateixa comuhi- 
at lirigülstica a&b els catalanoparlants va- 

jenciahs i sobre la preeminbncia com a 
model de Ilengtici que s'ator ava als dialec- 
tes occidentais fikis a f i d s  f el segle,XK 

La pkrdua de les /-r/ fihds és molt ahti- 
ga etl catda. La seva datació varia, segons 
els autors, entre el segle, 3u1 i «després del 
segle Sigui com sigui, encata no es 
devia haver consumdt a Catdunya dlirant 
segle X I ~  -airran de la canquesta del País 
Valencia-, ja que ¡a pkohunciació de les 
1-r/ s'ha mantirigut en el catala vafencia 
comL6 Pel que se sdp dctudment,' es pot 

pfonunciaci6 espontinia de ¡a I-rl, com en la recita- 
ci6 en veu alta del passatge el Senyot b amb uds de 
l'avemaria.) La conservació ~ o h t e m ~ o t b i a  d'aques- 
ta pronunciació ~ o r t o g r ~ s t a f i  ha estat notada per 
Antonl M, B A ~ I A  (Gramática catalana, Madrid, 
Gredos, 1975, p. 92; i ID., GMmdticd de la llengua 
catalana, Bircelona, Enciclo edia Catalana, 1394, p. 
766). C j d b e r t  ROSS~CH, h a  güestid d'hirtdria de 
la iíettg~a d l'edat madertta: el veconeixement de la uo- 
rai neutra, dins La llengua catalana alsegle XVIII, ed. 
Pep ~dsalobre & Joan Gratacós (Batcclona, Q~aderns 
Crema, 1995 [1994]), p. 195, h. 195, que esmenta 
aquestd prohunciació obsoleta, entre altres, en 
aiocucions de Ftancesc Maciri, que segurament po- 
dria corroborar-se amb gravacions sonores consetva- 
des d'altres personatges, com ara Verdaguet, 

3. Ha estat tocada recehtmeht de manera se- 
cundhrla per ROSSICH, op czt., ps. 193-95, i de ma- 
neta succinta per Narcis GAROLERA (ed.) dins facint 
VERDAGUER, Canigd (Barcelona, Quaderns Crema, 
1995), p. 21 (i n. 37). 

4. Via! RosSICH, op. cit, 
5. C j  Philip D. ~ S I C O ,  Estudzs sobre lafono- 

logia del cataldpreliterari (Batcelona, Curid & Aba- 
dia de Monserrat, i982), ps. 223-30, que n'ha de- 
tectat els primers indicis, pet a algunes zones si més 
no, als segles Xr-xII1; Germi COLON, Unes notes so- 
bre k pPrdua de la -R jna l  etirnologica, .Revista Va- 
lenciana de Filología>> (1952), ps. 57-65; i Antoni 
M. B A ~ I A ,  Gramdtica hzstdrica catalana (Valencia, 
Tres i Quatre, 1981 [1951]), p. 243, que ptoposa la 
datació entte cometes. 

6.  Una altra cosa 6s el pis /-rsl > /-S/ eh vden- 
cii antic, dbundantment docuhehtat. Si seguim la 
hipbtesi ue afirma qlie el tegne de Valencia colonial 
va ser po%lat majoritiriament pet homes ilo dones 

afirmar grosso lnodo que 6s aitarrient proba- 
ble que d segle xv11, si no abans, la /-r/ s'ha- 
gués deixat de pronunciar col.loquialment 
als didectes on avui no es pronuncia. 

Perb malgfat aquest canvi iinportant, 
la 1-r/ es va cohtinuar ronunciant en Poe- 
sia fins a la reforma i e Fabra -cosa que 
caldria no negligir en llegir a v ~ l  dia oesia 8 i d'aquest ampli p e r l ~ d e . ~  Al cap aval , 
aquesta no va deixat de ser una convenció 
anacrbhica i «artificial», analoga a la del 
francbs que continua resctivint, espe- 
cialment en la recitació, P a prontinciació de 
l't muetsegles des rés d'haver-se deixat de P pronunciar eri el 1 enguatge ~ o r r e n t . ~  

tocedents de la Catalunya de I'oest, és possible atri- 
luir  al catali d'aquesta irea una pmnunciació majo- 
titiria de les /-tl encara al segle Xitl. Pet contra, es 
pot hipotetitzat que la Catalunya de I'est I-rl ja s'ha- 
via perdut o ho estava fent més ripidament, com es 

dedliir també de I'agrupament balehric, pel que 
a a aquesta catacterística, amb el catdi  central, i de 

I'origen més corrent dels poblador$ de les Baleats. 
t'esmentada hipbtesi sobre aquesta catacterística di- 
alectal de les dies irees i un ionseqiíent moviment 
llevant -> poheht de la iso lossa de I'emmudiment 
de la I-rl es veu corroborad&, pel fet que el vdenciri 
m& metidiohal, a més de la caractetlstica tractada 

versos de moits diversos autors antetiors al carivi: no 
es multiplicatien falsament times tiptis aaaa < aabb / 
abba, no es destr~irien al.literacions, ni apareixerieh 
hombrosos hiatus. 

9. Com se sap, en francks l'evolució cap a I'em- 
inudimeht es va donar durant m& de quatte se es, fins P al xvi11, en el curs dels quds es va determinar a forma 
del vers francks, cosa que ha permb la conservació d'una 
notable convenció arcaitzant de la poesia ftancesa. En 
canvi, en el cas cataii, el manteniment de la pronuncia- 
ci6 rotista es va donar, precisament, en una epoca en 
que s'havia mdm& sensiblement la tradició mitrica; i 
no existint norhativa linguistica ni versificatbria, en ser 
instaurada la reforma fabriana, que era portadora &un 
cert model de Iletigua, d'arrel barcelonina, es va poder 
dur a terme alguna posada al dia innovadora com ara 
donar cata de noblesa a I'emmudiment de les c-r(s)>. 
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2. Material i metodes 

La hipbtesi de la pronunciació de les 
1-r(s)l finals en textos en vers dels segles 
xv11-xx pot ser verificada i resseguida en 
dos cam s diferents. Aquí he analitzat una 
mostra ¿' e quinze textos en catalh no valen- 
cih, en vers, d'aquests segles, amb una ex- 
tensió mínima de 3.000 sílelabes mttriques 
cadascun. Aquesta hipbtesi es pot verificar, 
d'una banda, per mitji de la rima en aquells 
textos que en presenten; i de I'altra, a I'in- 
terior dels versos, entre paraules amb 1-r/ 
(o <-r>, per bé ue, com he dit, no és el 1 mateix) seguides 'una altra paraula comen- 
cada per un so vocalic.1° 

3. Resultats 

Tot se uit dono en resum les caracte- 
rirtiques 81 corpus d'anhlisi utilitzat i les 
proves a qut ha estat sotmks. 

1) Vicent Garcia: Com2diafamosa de la 
gloriosa verge i mhrtir santa Bdrbara, w. 1 - 
330.'' Catali nord-occidental, registre cul- 
te, 16 17? (ed. prínceps: 1703). Text rimat. 
8 rimes consonants en <-r> (arribar ::mos- 
trar 10::11, passim) i 17 en <-'V(s)> 
(sustentark:fe6::7, succéx:és 13:: 16, passim). 
També hi ha 5 casos de <-r> sensible evi- 
tant hiatus (que tinc dácabar ab ella 23, 
passim), entre els quals una hipercorrecció 
(hp de déurer-ho tot a mesproeses 302; altres 
<-r> hipercorrectes, pero no en condició 
d'evitar hiatus són: véurer 165, 174; traurer 
203, 228). 

11) Francesc Fontanella: Lo desengany, 
w. 1-405.12 Catalh central, registre culte, 
165 1. No hi ha cap cas de rima en 1-r(s)/ 
(de fet, els versos rimats d'aquest corpus es 
redueixen a 1-48, i 175-88), pero sí 6 de 
<-r> sensible que evita el hiatus (Mes si en 

10 . Altres proves addicionais podrien provenir 
de les hipercorreccions ti us ueurer i de I'al~lornorfia 
de certs clírics precedits {e mots en 1-rl. 

1 1 . F[rancesc] Vicen~ GARCIA, ComPdiafamo- 
su de la gloriosa verge i mhrtir santa Bdrbara, ed. h- 
gels MASsIP &J .  Francesc MASSIP (Barcelona, Uni- 
versitat de Barcelona, 1987), ps. 56-66, 

12 . Francesc FONTANELLA, Tragicom2diapasto- 
val damor, firmesa i porfia. Lo desengany, poema dra- 
mhtic, ed. Maria Merck MIRO (Barcelona, Diputació 
[Insritut del Teatre], 1988). 

lo venidor és oc segura 33, passim), entre 
els quals 4 R ipercorreccions (me púgan 
trhurer a llum 126, passim). 

111) Anbnim: Relacid dragmhtica, w. 1- 
449.13 Catalh rossellonts, registre culte, ca. 
1700. Rimes esporhdiques, especialment a 
les cancons. La pronunciació de <-r(s)> 
sembla variable, dependent de les necessi- 
tats de rima o de recompte sil.lhbic: hi ha 3 
rimes, almenys aparents, en [-'V(s)], amb 
1-'Vr(s)l o 1-'V(s)/ subjacents (venturós 
: : f l o r s : :  t e n e b r 6 s : : r e s p l e n d o r s  
114::116::118::120, passim) i 3 d'emmu- 
diment segur (venturóx:flors 132:: 134, ren- 
dic:divi 183::186, resplendors ::millors 
::lhmindx:ardors435::437::443::445); tan- 
mateix hi ha 15 casos de <-r> sensible que 
evita hiatus (per fer inmortal lo dia 58, 
passim). 

IV) Francesc Tagell: Relacid de la mort 
de Climent XII i de leleccid de Benet XIV 
(1740), w. 1-285.14 Catalh central, regis- 
tre culte, 1740. Text rimat. 15 rimes con- 
sonants en <-r(s)> (rumor:succes~or:Senyor 
6::7:: 1 O, observadors:: mocadors::clamors 
18 1:: 184:: 185, passim) i 18 en rima conso- 
nant en 1-'V(s)/ (cox: re 6x: Be535 16:: 17::20, 
ha::jd::alboroth 31::3 l ::35, passim). No hi 
ha cap cas de <-r> sensible que eviti un hia- 
tus, pera sí una hipercorrecció (veurer 176) 
i un lapsus grhfic que testimonia que al- 
menys /-rs/ es pronunciava [-S] (primés de 
febrer 143).15 

V) Anbnin~: Entrem2s del Ball dels Er- 
mitans, w. 1-430.16 Catalh central, registre 
popular, 1753. Cap rima. Hi ha 6 casos de 
<-r> sensible que evita el hiatus (pot tenir 
un Arlaqui6, passim), pero tarnbé 1 de <- 
r> muda tanmateix escrita (aver de anar a 
un lloch oblat 175) i un altre sense <-r> 
(com se a! eu estd burlant 37). 

13. Eatre catala del RosseIM. Se ksXVII-XLX ed. 
Pep VILA (Barcelona, Curial, 19897, I (1989): And- 
nim: ((Relarió dragmhtica de k Nativitat del Fill de 
DPu» (segles XVII-XVIII). Anbnim: «Loaper la comP- 
dia del Desdeny ab lo desdeny, (se le XVII), ps. 66-82, 

14. Francesc TAGELL, ~efacid de la mort de 
Climent XII i de I'elecció de Benet XN (1740), ed. 
Joan MASCARO (Barcelona, Universitar de Barcelona 
& Ariel, 1971), s. 25-36. 

15. Cf bar!ers 272. 
16. «EntremPs del Ball dels Ermitansn. Obra and- 

nima del segleXVIII (1753), ed. Enric PRAT & Pep 
VILA (Banyoles, Centre d'Estudis Comarcals de 
Banyoles, 1991), ps. 19-33. 
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VI) Joan Ramis: Lucrkcia o Roma libre, 
w. 1-300." Catala menorquí, registre cuí- 
te, 1769. Text rimat. Catalh menorquí, re- 
istre culte. 25 rimes consonants en <-r(s)> 
partir::concluir 1 1 :: 12, defensors:: vencedors 7 
141:: 142, passim) i 9 en rima consonant 
en 1-'V(s)/ (ocasió:: rehó 5 3 5 4 ,  ditxds::dos 
67::68, passim). Hi ha també 10 casos de 
<-r> sensible que evita el hiatus (de un ver- 
tader amor señals sdn evidents 28, inclosos 5 
casos amb la ~araula cor seguida de vocal, 
que presenta r muda en menorquí, almenys 
l'actual: no a d  de los humans lo cor esta for- 
mat 41, passim); i 4 de <-r> hipercorrecta 
(al vPurer de los seus lo estrago, la rufna 137, 
passim). 

VII) Rafael Sastre: Entremb d'en Roagó 
y na Faldd, w. 838-1265.18 Catala mallor- 
quí, autor i registre popular, 1772. Text ri- 
mat. S'hi donen 14 rimes en <-r> (rec- 
to~:millor852::856, ~assim), incloent-hi 3 
hipecorreccions (creurer:: bPurer 11 85 
:: 1186, passim), pero tarnbé 11 rimes en 
<-'V(s)> amb 1-'Vr(s)/ subjacents (Rec- 
tó::afixadd 899::900, passim) i 41 rimes 
amb un dels mots amb 1-r/ muda i no es- 
crita (Rectó::fincid 859::862, vds:: lhvds ['les 
llavors'] 1018:: 1021, ~assim). D'altra ban- 
da, hi ha 12 casos de <-r> sensible que evi- 
ta el hiatus (queem de fer ungaudeamos 890), 
entre els quals una hipercorrecció (si el1 es 
bkurer ha avorrit 1 179); i 14 casos en que 
1-r/ no 6s sensible ni s'escriu i im osa la 
sinalefa o I'elisi6 (ia ponu patí a Xnstant 
983, passim). 

VIII) Guillem Roca i Seguí: Comkdia 
del misserfet míser, w. 1-428.19 Catala ma- 
Ilorquí, autor culte, registre po ular, ca. 
1775? Text rimat. Hi ha 4 casos c f  e rima en 
1-r(s)/ ( ensarcasar 15::16, passim); i ri- , 
mes am g un dels mots amb 1-r/ muda i no 
escrita e ['fer']:: bé, enganxd ['engan- 
xar']::ag f ' 41::42). D'altra banda, hi ha 12 
casos de <-r> sensible que evita el hiatus 
(de res tenc de servir, en aquest mdn? 22, 

17. Vicent DE MELCHOR, Edicid i estudi linpfs- 
tic de les obres dramhtiques de Joan Ramü i Ramü (Mad, 
1746-1813). Tesi doctoral, edició microfotogrAfica 
(Bellarerra, Universitat Autbnoma de Barcelona, 
1996), vol. 1, ps. 131-46. 

18. Entremesos mallorquins, ed. Antoni SERRA 
(Barcelona, Barcino, 1995), ps. 130-54. 

19. Entremesos, op. cit., ps. 210-31. 

passim), entre els quais una hipercorrecció 
(per víurer en ma vellesa 163) i 4 casos en 
que 1-r/ no és sensible ni s'escriu i irnposa 
la sinalefa o l'elisió (Com has de en& a ca 
seua? 75, passim). 

IX) Vicent Albertí: traducció de 
1'Alonsíada de Joan Ramis, w. 1-296.20 
Catala menorquí, registre culte, 18 18. 1 1 
rimes consonants en <-r> (honolt:error 
11.7::8, ta1lar:lograr 13.21::22, 

rimj 9 en rima consonant en /-'VI (p ntd [va 
plantar'1::Cristid 11.3::4, passim). Hi ha 12 
casos de <-r> sensible que evita el hiatus 
(Forjar als Cristians durs grillons novament 
12.10, passim). 

X) Joaquim Rubió i Ors: Poemes de Lo 
gaiter del Llobregat." Catala central, regis- 
tre culte, 184 1. Text amb rimes esporhdi- 
ques. Rimes perfectes (al unes vocals ho 
són per la vista): <-'V$(sf> rima sempre 
arnb <-'V;(s)> (16 casos: amo~:rigor3.4::8, 
Senyorr:traidor 5.20::6.2, p1ahers::postrers 
38.17::20), encara que una part de la rima 
no pronuncii realment la <r> (7 casos dels 
anteriors: tristor::or 13.20:: 14.2, passim), 
i en un sol cas amb <-'Vx> (regd ['va 
regar'] ::sospirar 6.6- 10); el Corpus de rimes 
que en <-Yx> es limita a un sol cas 
(invocark:cantaré4.2::6). Hi ha 5 casos de 
<-r> sensible que evita el hiatus (Com per 
tornar alcombat 15.5, passim), i conviven- 
cia de <-r> hipercorrectes (véurer 13.21, 
passim), absencies correctes (distráuret 1 1.9, 
passim) i una &incorrecta (gayté 'gaiter' 
23.5, passim). 

XI) Maria Aguiló: Poemes de Poesies 
cornplete~.~~ Catali mallorquí, registre cul- 
te, ca. 1845 (ed. prínceps: 1925). Text amb 
rimes esporadiques. Rimes perfectes (algu- 
nes vocals ho són per la vista): <-'V$(s)> 
rima sempre amb <-'Vxr(s)> (10 casos: 
01or::amor 64.1 ::4, bategar:aletejar ::gira- 
voltar 65.8::9::12, p1er:primer 75.6::8, 

20. Joan RAMIS & Viceng ALBERT~, «La Alon- 
s t a h .  Edicid facstmil de Ióbra original i de la traduc- 
cid catalana (1818), ed. Antoni-Joan PONS & Josefi- 
na SALORD ([Ma6], Consell Insular de Menorca, 
1985), [vol. 11: L1Alonsiadz, ps. 1 1-25. 

21. Joaquim Rus16 Y ORS, Lo gayté dpl Llo- 
bre at. Poesias (Barcelona, Joseph Rubio, 1841), ps. 
4-45, 

22. Marian A G U I L ~ ,  Poesies completes de ... 
(Barcelona, Ilustració Catalana, [1925]), vol. 1: Esplays 
de jovenesa. Llibret d'aniversaris, ps. 59-87. 
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e$orG:cors::flors 81,16:: 18::20, passim), 
encara que una part de la rima no pronun- 
cli realment la <r> en mallorquí corrent (un 
sol cas dels anteriors: mester ::encenser ::re- 
verber 'reverberi' 8 1.1::2::5), pero mai amb 
<-'V (S)>, que al seu torn nornés rima amb 
< - ' q ( s ) >  (8 casos: bes::bres::comprls 
64.7::9::11, Fc:ple 71.6::8, divk:Martí 
71.10:: 12, passim), ilevat &un cas excep- 
cional que per aixb és marcat amb apbstrof 
(veníf:molí::trebok 65.7::10::11). Hi ha 5 
casos de <-r> sensible que evita el hiatus 
(t'am d'un voler in nit 76.16, passim, in- 
cloent 3 <-r> mu di es en maIIorquí: Lámor 
esgreu makztia 74.9 i pren esem s son cor y? B meu 8 1.17, passim), un error e transcrip- 
ció grafica (dale 'deler', 78.10) i cap <-r> 
hipercorrecta. 

XII) Jacint Verdaguer: Canigó, cant Xi, 
w. 1-300.23 Catala central, registre culte, 
edició prínceps: 1886 [1885]. Text rimat. 
Rimes perfectes: <-'Vxr(s)> rima sempre 
amb <-'Vxr(s)> (9 casos: monestir:florir 
63::66, confessors.:doctors231::234, passim), 
encara que una part de la rima no pronun- 
cii realment la <r> (3-4 casos del$ anteriors: 
claror:or33::36, monestir::zefrr [amb -rsen- 
sible en aquesta última?] 177:: 180, passim), 
perb maiamb <-'Vds)>, que al seu torn no- 
més rima amb <-'V (S)> (5 casos: Cadk: ve@, 
mes.:travks 129::1$2, passirn). I i i  ha 6 ca- 
sos de <-r> sensible que evita el hiatus (anar, 
venir i córrerpel rostoll? 9, passim) i cap de 
<-r> hiper~orrecta.'~ 

XIII) Joan Maragall: Nausica, w. 1- 
300.25 Catala central, registre culte, 1908- 
10 (anterior, doncs, a la constitució de la 
Secció Filolbgica de I'IEC). Text sense ri- 
mes. Els 18 casos de <-ri mudes són asse- 
nyalades encara amb el circumflex (Fins que 
tornava a l  seu quefe i amb aire 32, passimJ 
o l'apbstrof (Per a socórre' a algun heroe o 
v2nce'a un altre ... 65), que marquen la pos- 
sibilitat de sinalefa o elisió; en un iínic i 
excepcional cas la <-r> apareix escrita: a ul 
s'ha de pronunciar, marca una barrera 9b - 

23. Jacint VERDAGUER, Canigd, ed. Narcis CA- 
ROLERA (Barcelona, Quaderns Crema, 1995), ps. 
189-99 

24. C. al rompre eljou fexuc del mahometisme 
290, i 118. 

25. Joan IV~ARAGALL, Nausica, ed. Carles RIBA 
(Barcelona, Ariel, 1984), ps. 73-91. 

nica i evita el hiatus (En que et caldrd cobrir 
amb gentilesa 149).26 Cap cas de <-r> 
hipercorrecta (/o l'he vista rebotre d'estape- 
nya 2, Ai! que va a caure a l  riu!. .. Ja hi és! 
Ha~eu-kz! 15, passim). 

X I V p  Carner: Poemes d'Elcor qui- 
et.27 Cat central, re istre culte, 1925. Text 
rimat. Encara no ha f esaparegut I'ús del cir- 
cumflex (3 casos: I vol da un salt enrera mon 
grumo11 17.20, passim) o I'apbstrof (un cas: 
a punt de vence' o caure 23.12) ,2' que indi- 
quen exclusivament una sinalefa o una eli- 
sió; per la resta, totes les <-r> són sistemati- 
cament escrites, independentment que si- 
g~~ mudes Pscor:: or 7.14::16, obh:ca ir 
8.19::22, consirÓs:~cors 16.1::4, passim f' o 
pronunciades (mor::cor 10.4::6, passim; del 
pasat o del fitur és el trepig? 8.12, del nostre 
mut defang 8. 27, passim; sent més aviat 
una Ilickncia I'únic cas que <-r> evita un hiat: 
El que vaig ksser, en mon cor abrivdi 17.13). 
Cap cas de <-r> hipercorrecta (de veure amb 
quinafiiria etpeixes d'injinit 14.8, passim). 

XV) J.V. Foix: Poemes de Sol, i de do129 
Catala central, registre culte, 1913-27 (ed. 
prínceps: 1936 [1947]). Text rimat. Ha 
desaparegut completament l'ús del circum- 
flex o de I'apbstrofi totes les <-r> són sis- 
tematicament escrites, independentment 
que siguin mudes (sobirk: rimar::demd. 
8.9::11::13, passim; Saber narrar en llen- 
guatge vigorós 9.1, passim) o pronunciades 
(veráx:advers: incerts 10.4:: 5::8, passim; A 
cara i creu conjur atzar i sort 1 1, passim). 
Cap cas de <-r> hipercorrecta (Reprendre el 
tot vital i rigorós 9.8, passim). 

4. Discussió 

Diverses proves demostren que les 
<-r(s)> havien de ser pronunciades en una 
dicció formal, conservant una pronuncia- 

26. C$ Per veni a renta al riu; com si no hiforser 
135; i Zfent I'amor arnb heroes invisibles 223. 

27. Josep CARNER, El cor quiet (Barcelona, 
Poliglota, M C W ) ,  ps. 7-23. 

28. C .  com podrh reconeixem, o Senyor 11.17, 
un cas especial previst pel rnateix Fabra (cf: Pornpeu 
FAERA, Gramdtica catalana, Barcelona, Teide, 1974 
[1956], p. 63; i ID., Conversesfiloldgiques, Barcelona, 
Edhasa, 1983-84, vol. I 11983 (1920)1, p. 91.17-25). 

29. J.V. FOIX, Sol i de doi, ed. J. VALLCORBA 
PLANA (Barcelona, Quaderns Crema, 1985), ps. 7- 
33. 
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cid que s'havia perdut col-locpidment. Pel 
que fa a les rihes, eh jirimer doc trobem 
sistematicament (a gairebé) a I, iv, VI, IX- 
NI (6s a dir, fihs A Verdagiter, tom a mí- 
nim), que, tractant-se de rimes perfectes, 
<-'Vxr> rima setn re amb <-'Vxr> perb mai 
amb <-'V >, qde S sed toíh nomésrima amb 
<-'V~>.~O ~ X O  vol dir, en altres paraules, que 
es considerava que paraules com violi i flo- 
rir no podien timar i +e, ber tant, corn 
que una no tenia prohunciació kotista, l'd- 
tra l'havia de tenir.31 

La se oha ptova fa feferkncia ais casos 
en quk, f e  dos mots en rima, n'hi ha un, 
corn a mínim, que pronuncia segur la <-t.> 
final. Potser l'exemble més clar i eloaaent 
ens el ropotcloneh ies excepcions baledri- 

ues B e les primeres persones del singular 
le1 present d'ihdicatiu que presenten Ir 1 
al final de I'artel. Els casos que dono tot 
seguit provenen de ia Lucrkcia de Ramis: 
mir ('miro'), admir ('admiro'), i p o r  ('igno- 
ro'), etc., presehten tots tina pronunciació 
rotista, i com que els trobem efi rima dmb 
una paraula ue, almenys en la teoria, a 
efectes de dec 1 amació, poden presentar-la 

30. Com hem vist a I>apartat ahterior, VII i V I ~ I  
sdn casos a patt (vtd. i h z ,  h. 34). 

31. Una variant d aquesta prova t>rové donada 
p,er la contigüitat de certes rimes, cpie es multiplica- 
rlen i es confofidrien si ti0 es rohunciessin les <-t>. 
Cexemple que expaso provi la Lurr>cta de Ramis. 
Aixi, en els rims consecutius: ... &A 1 ... mz A 1 ... 
persuadir B 1 ... succehir E! (77::78, 19::80) podem 
veute que axf rima arrib t, perb t a ~ b é  podria fer- 
ho, eh rima perfecta, am! els postetiors persuadir i 
succehrr, si en aquests iiltims la <-r> final fos muda, 
com s'esdevé avlii dia i ja passava ed el segle M I 1  en 
el llehguatge normal de Mehorca (uid. supra, n. 2); 
perb aixb no setia $aire be11 en tetmes poktics. A més, 
no es dóna enlloc dels dratnes tarfiisia~s una rima de 
quatte termes, iievat ptecisamerit d'evehtua~s casos 
com a uest. Segohs aqiiesta ptova, doncs, les <-r> 
finals l e  persuadtr i ruccehir es devien i s'havien de 
pronunciar (1 de fetruc, les dels ihfinitius, en gehe- 
tal), si rnés na en I'eloclició elevada, a fi d'evitar ri- 
mes falses o no volgudes. Solament a LucrPcra, tro- 
bein 11 aplecs de rimes d'aquesta hiena: duf :: mi: 
persicadit:succehrr 77::80, setior ::hottor: passtd::rehd 
413::16, preparar::ana::demd::ueurd 485::88, 
amor::error:passió :no 605::08, rahd :: passid: 
sefiok:mtllor 633::36, dxf::mz: trahrc:unir 719::22, 
axl::cami:admr~:dzfundzr 755::58, amor :: rr- 
gon:passid::oblrgació 771::74, rzgor :: hohot in- 
dignacid::oblrgacrd 925::28, error:: amot rehd:: passrd 
905::08, i fins uh cas eh 1-r/ eh final no absoluta 
(seguida del morfema de plural Isl), i precedida de 1 
él: succkx: mkxcaual1erx:prrmers 1285::88. 

o no ( erquk aixo últim és el que passava 
en la R engua de cada dia), com a: sufiir, 
resistir, cor, etc.: 

mir::sufi.r213::14, mir:;resistir309::10, 
admir::dzfindir755::58, ignor::cor(ovi- 
ceversa) 861::62, 989::90, 1069::70, 
1153::54, 

llavors haurem de conclolire que la pronun- 
ciació obligatoria de les <-t.> de les prime- 
res rimes (li us mir) arrossegava inixcusa- 
blement Ia B e les segones (tipus sufiir). (Val 
a recordar que Ramis només usava la rima 
perfecta, en les seves obres dramatiques.) 

Una tercera prova, otser més concloent 
encara, ajuda a la veri F icació de la mateixa 
hipotesi. Pel que fa a I'interior dels versos, 
de I'observació de múltiples casos en 1-111, 
V-NI (és a dir, fins a Verdag~er )~~  es des- 
phkn també que les /-r/ Finals de mot devi- 
en, havien de ser pronunciades. Aquest era 
el cas de: 

Lo-almolr-eU ven/ce/r~./ Qui/ lo-alsel 
gura? (Luc 6 1 2) 
a/ rómlprelr-un/ hilmknl que/ lil és/ 
esltatl faltal (Luc 659) 
un1 verltaldelr-almorl no/ potl ce/ssa/ 
r-alxí (Ltic 766), p a ~ s i m , ~ ~  

perquk sinó la vocal anterior a les 1-r/ fi- 
n a l ~  es contrauria amb la vocal inicial de la 
paraula segiient, com éc mCs aviat la regla 
al llarg del Corpus analitzat; i si aixb fos així, 
és a dir, que es produis una sinalefa o una 
elisió perquk la <-r> era muda, llavors tin- 
dríem: 

Lo-a/m&(e)U ven/ce/ra./ Quil lo-al 
selgura? (Luc 6 12) 
a/ rÓmlpl(2)-unl hilmknl que/ li/ ésl es1 
tatl falta1 (Luc 659) 
un/ verltaldt-(a)lmorl no1 potl celssd- 
(a)lxí (Luc 766), 

32. 1 en un cas excepcional cadascun (Ilickncies) 
eticara a areix una <-r> sensible en aquest context a 
hiaragalfi a Carner. 

33. Els vetsos de LucrPcia eh que apareken els 
70 casos d'aauesta oossibilitat sóh: 28, 40, 64, 71, 



cosa ue si bé és rnés aviat el procediment dre un nou rurnb. En les seves obres del 
estin 1 ard en la poesia actual no podria ser- tornbant dels segles NX-xx no desaconse- 
ho aquí perquk faltaria una síl-laba en els Ila explícitament la pronunciació rotista; 
dos prirners alexandrins i dues en l'últim. simplement la ignora, com si ja fos obsole- 
(Calternativa, és clar, 6s el hiatus; perb di- ta, i es limita a descriure amb precisió I'es- 
fícilment es pot argumentar, en termes de tat de la 1-r/ en la pronunciació del catald 
versificació, que el que en realitat hi havia ~ a t a l d . ~ ~  Aquí caí recordar que Fabra es va 
eren múltiples hiatus, amb la qual cosa el proposar dignificar el catald recorrent 
recompte sil.ldbic quedava intacte.) En al- especiaiment al diaiecte central, perb que 
tres paraules, aquestes <-r> finals pronun- dignificar tarnbé significava, per a el1 i els 
ciades entre vocals fan corn una mena de seus cornpanys, elevar ex nouo a la catego- 
barrera fbnica natural (en el sentit d'ceti- ria de «literaris» deterrninats aspectes del 
rnologica», si la cornparem arnb la /z/ anti- cataid fins llavors estigrnatitzats, com ara 
hidtica de I'antiga poesia provencal), perb l'ernrnudiment «vulgar» de les 1-r/. Tanma- 
aihora convencional i anacrbnica si tenim teix, hem d'esperar a dues converses seves 
present que ja no eren pronunciades cor- de I'any 1924 per descobrir una descri cid 
rent~nent.~* i la seva opinió sobre la qüestió, aplica S es a 

Ara bé, arnb la reforma de Fabra la qües- la poe~ia.~'  Aquestes converses, amb tot, 
tió de la pronunciació de les <-r(s)> va pen- adrneten un estat de coses encara vacil.lant 

i són més unes reflexions i unes propostes 
que no pas unes normes; sembla que Fabra 
deixi en rnans dels poetes l'afaiconarnent 

778,786a, 786b, 856,874,875,887,894,900,904, de la norma definitiva. Les dues converses 
909, 911, 913, 919, 984, 990,1004, 1016, 1032, tenen per pretext rús de yaccent circurn- 
1058, 1071, 1074, 1079, 1099, 1121, 1122, 1131, flex damunt auna vocal ("1 que feien ser- 1136,1144, 1234, 1235, 1262, 1273, 1309, 1320. 

34. Tot i aixi, trobem dgunes excepcions a Ia vir sobretot eis poetes vuitcentistes per in- 
verificació de la hipbtesi rotista, que es donen, preci- dicar la supressió o emmudiment 
samentl en dos deis textos mis "pulars 0 Po- <-r> final. La primera aaquestes converses 
pularitzants. Així, Rafael Sastre (vi17 coneix, i alter- 
na, rimes coma ara Rectd:&ncid (que podrien justifi- (la núm. 2, de 9-xr-1 924) fa referencia 
car-se perla necessitat de rima consonant O perfecta) a la rima i exposa I'admissió corrent d'una 
amb rimes, també existents (com millor:Rector), que doble pronunciació, en poesia, per a mots 
sug ereixen que la pronunciació era donada per la corn pastor i llavor a dir en [-ó] i en raka: si hi havia <-r> calia pronunciar-la, si no n'hi kavia no. be, yexistkncia de com Rec- [-órl); arnb tot, recomana més aviat I'aban- 
td::afzuxaddfan Ia impressió, P ~ I  que fa a Ia rima, que donament de la segona pronunciació i de 
els quatre últims mots tant podien ser pronunciats retruc el de I'ús del circumflex, que nornés 
amb 1-rl com sense, i doncs era permesa una certa es podia entendre, en propietat, per facili- 
variació ( er no dir ne desgavell), adient al caricter 
no culte 4 I'autor. L b  tot, sembla que aquest, fins tar la lectura adequada per a cada si 
i tot si era illetrat i i'entremks va ser copiat al dictat s'acceptaven concorrentrnent les dues 
per un escrivi, al capdavall era conscient de I'exis- pronunciacions. En la següent conversa (la 
tkncia d'una 1-rl subjacent, com ho demostra en els núm. 61 3, de 21-~1-  1924) també propug- 
casos en que aquesta evita un hiat. Un cas també fle- 
xible, perb mes sistematizar, es dóna en I'entremks na l'abandonament circurnflex en 
de Guillem Roca i Seguí (VIII), personat e d'irn~lia terior de vers, «quan la vocal que precedeix 
cultura i cultivador d'aquest genere popufar. Per a el1 una rfind muda ha de formar síl.laba amb 
no hi havia vacil.lacions, com es pot veure en els exem- 

les donats a la secció Resultats: alternava <-r> (que 
eavors calia pronunciar) o <-Y> amb 1-rl sujacent 35. Vid I'Ensayo degramática de catalán moderno 
(no pronunciada Ilavors) segons les úniques necessi- (Barcelona, L'Aveng, 1891, ps. 17, 121-22), la Con- 
tats de la rima o de la mktrica. En altres paraules, hi trrbucid a la gramatica de la llengua catalana 
feia servir una llickncia segons la qual cada paraula (Barcelona, L'Aveng, 1898, ps. 27-28), la Gramática 
en 1-rl podia tenir dues pronunciacions segons les de la lengua catalana (Barcelona, L'Aveng, 1912, p. 
convenikncies, pronunciacions que eren marcades de 55) i la Gramatira catalana (Barcelona, Aqua, 1981 
manen sistemitica segons la preskncia o no de <-r>. [1918], 25). Cf ROSSICH, op. cit.. ps. 193-94 (i n. 
(A uesta doble possibilitat és precisament a la base 113), so re un altre possible text de Fabra sobre la 
del'ús de I'accent circumflex, en la poesia posterior, qüestió (1892). 
que degué servir originiriament per a distin~ir de ma- 36 . Kd. FABRA, Converses, op. cit., vol. 11 (1984 
nera cbmoda i clara una pronunciació de 1 altra.) [1924]), ps. 545-56. 
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la vocal inicial del mot següent)); aquí ja 
qualifica directament de ((pronúncia insb- 
lita)) la d'una <-r> sensible en pas-td-ri-rra- 
mrtt (partor i ramat) a fi d'evitar el hiatus.37 

5. Conclusions 

De I'observació del material analitzat a 
Resultats i discutit anteriorment s'extreu la 
conclusió general que entre els segles xvii i 
el tombant del segle MX-XX, si no fins a ca. 
1925 i tot, les grafies <-r(s)> no sols eren 
mantingudes majoritariament en poesia, 
sin6 que, alhora, eren majoritariament pro- 
nunciades en una lectura formal.38 La pri- 
mera art de la conclusió pot ser explicada f com a conservació d'una grafia tradicio- 
nal, bisicament etimologista, i arcaytzant, 
en el sentit que no semblava adequada al 
molt antic i estes principi de biunivocitat 

ue predicava ((a un so, una lletra; a una 
Jetra, un so)). La segona i sorprenent part 
de la conclusió s'explicaria per la conside- 

aue encara era vist. iunt amb al nord-occi- 
' I  

denta, com elmodel oral de llengua -una 
mena d'estandard avant la lettrea3' I aixb té 
la seva importancia pel que fa a un reco- 
neixement tacit de la unitat de la llengua 
parlada al País Valencia, les Balears, el 
Principat de Catalunya i els Comtats, en 
els segles, cada vegada menys obscurs, an- 
teriors a la ((Renaixen~a)), eventualment els 
de mixima fractura dialectal i trencament 
de la conscitncia d'unitat lingüística. 

Una conclusió metodolbgica, final- 
ment, que s'extreu de I'andisi lingüística 
de certs aspectes del catala literari, com ha 
estat ara el cas de les <-r> finals. és aue ~ o t -  ' 1 1  

ser caldria observar amb més circumspec- 
ció les idees lingüístiques (com I'atracció 
tradicionalment exercida per les declara- 
cions antigues sobre la (des)unitat de la Ilen- 
gua, per exemple, l'error comú del Ilemo- 
sinisme), interferides per variables no fi- 
cils d'abordar, com la ignorancia -o en el 
millor dels casos un coneixement (me-  
científic))-, el voluntarisme o les diries 

ració, gairebé reverencial, atorgada a la lle- parroquials; i, alternativament o comple- 
tra escrita: una vegada acceDtat el mante- mentariarnent. Dotenciar altres vies d'inter- 

U 

niment de les <-r(s)> escrites per mor de la rogar el passatsl~ngüístic, basades en la his- 
tradició, calia donar-10s una lectura orto- tbria més ((interna)) del catala, vies otser 
grajsta que respectés l'esmentat principi no tan directes i sens dubte menys P ressa- 
-i que seria l'apropiada per als usos mts des, perb que una vegada ex licitades sem- 

centment per Albert Rossich, ue aquesta 
k' elevats. Val a dir, com ha estat notat re- blen més clarificadores i fia les 

norma ortotpica coincidia tota 7 ment amb 
la pronunciació d'un dialecte, el valencia, VICENT DE MELCHOR 

37. Pocs anys després, Alfons SERRA i Rossend 
LLATAS, Resum de pobtica catalana (Barcelona, 
Barcino, 1932), ps. 15 i 69-70, ja consideraven im- 
plícitament periclitat l'antic sistema amb doble pro- 
nunciaci6 i afirmava que trobar i mar eren falses ri- 
mes, fora de les Balears (i del valencia, caldria afegir), 
i fins en retreien l'ús per part de Verdaguer -sense 
tenir resent tanmateix, que en la seva kpoca aixb 
no SOL era vist com una cosa licita, sin6 mCs aviat 
obligatbria. Malgrat tot, la qüesti6 del circumflex (que 
a fi de comptes no és sin6 una reli uia, i sense signi- 
ficat, de I'Ppoca en quk s'admetia dors una pronun- 
ciaci6 rotista i una de no rotista), encara pot ressor- 
gir. Als anys 1970, Albert JANE (Aclariments lingüís- 
tics, Barcelona, Barcino, 1973, vol. 111, ps. 11 1-12), 
tot i titllar d'cinnecessarir I'ds del circumflex per a 
les rimes (com ara cantar:ciuta& &gir:uioli), sem- 
bla acceptar-10 quan indica que ~l'última vocal d'un 

mot acabat en rmuda ha de considerar-se que forma 
part del mateix peu o sil.laba que la vocal inicial del 
mot següent: Ex.: ~uaigpenjd en un clau que hi ha / a  
la laporta de I'entradz,>. 

38. Per a Mila i Fontanals, aquesta pronuncia- 
ci6 entrava dins dels (íarcaismon) o bé era caracteristi- 
ca .de cierto lenguaje ceremonioso ... desusado en 
Barcelonro,, tot i ue considerava l'emmudiment de 
I-r(s)l com un v&arisme de Catalunya i Mallorca 
(apudROss~CH, op. cit., 190-91). 

39. Cf Josep M. NADAL, La lhngua deis escrip- 
tors [I9901 dins Llengua escrita i llen a nacional 
(Barcelona, Quaderns Crema, 1992r  p. 175; i 
ROSSICH, op. cit., ps. 144, 148-50, 174, 176, 189, 
amb citacions dels rossellonesos Andreu Bosch (1628) 
i Anton I. Descamps (1666)< i:, ja en el segle xix, 
$Antoni de Bofaru I I de Mlla I Fontanals, entre al- 
tres. 

Eis Marges, 58. 1997 


